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TOM TAT

Hai hién tugng thu vj trong tha clia n st ngudi My Emily Dickinson (1830 — 1886), la tha dinh nghia
va tho d6, da thu hdt su quan tam ctia nhiéu nha nghién cu va phé binh trén thé gidi. Tuy nhién,
chua c6 nha nghién cliu nao ly gidi hién tugng nay tir gbc dé ngdn ngl ma chii yéu nhin tir goc
d6 cd nhan, sdng tao, va khad nang tudng tugng phong nhiéu clia ba. Trong Iinh vuc Ngirhoc hién
dai, Louis Hjelmslev (1899 — 1965), nha nglr hoc theo trudng phai clia Ferdinand de Saussure (1857
- 1913), khi hoan thién ly thuyét vé Ngir hoc va Ky hiéu hoc clia Saussure, da dé xudt nguyén ly
khdi qudt héa (principle of generalization); theo d6, nhimg ky hiéu ngén nglr c6 thé bao ham nhau
& truoing noi dung (plane of content), hay cdi dugc biéu dat (the signified) nén ching cé thé dugc sép
xép theo mot trat tu/ hé théng, va dugc phan loai, dinh nghia theo trat tu/ hé thong dé. Vai hé
théng phan loai nay, nhiing dinh nghia cho cac ky hiéu ngén ngl sé dugc tao nén. Quan sat tho
Dickinson tir goc dd ngdn ngl nay, ching t6i nhan thdy nhiing dinh nghia va cau dé trong hai thé
loai tho nay clia ba cé su bién déi linh hoat trong cdu trdc ma cac nha cau tric luan da dé ra. Dua
vao nguyén ly ngdn nglr néu trén, chiing t6i sé lam sang té tinh cdu trdc cda hai hién tugng tho
néu trén, dé tir dé cho thdy hanh déng dinh nghia va hanh déng dé trong tho clia ba c6 lién quan
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dén tri tudng tugng phong pht clia Dickinson khi sdng tac.
Tu khoa: Louis Hjelmslev, nguyén ly khéi quat hda, Emily Dickinson, tho dinh nghia, tho d6

GIGI THIEU

Cé thé noéi tho ctia Emily Dickinson (1830 - 1886),
mot nha tho My giai doan ntia sau thé ky XIX, kha
da dang va phong phu v€ ca hinh thtc 1an néi dung.
Nhin tit géc d ngdn ngii, cac nha nghién ctiu thich
thd nhén ra c6 rdt nhiéu hién tugng doc déo trong
tho ctia ba, nhu cich dung tu, ngi phap, ddu cau...
Trong s6 nhiing hién tugng ngdn ngi d6 ndi 1én hai
hinh thtc tho thu vi 1a tho dinh nghia va tho d6, diéu
thé hién tinh cd nhan sang tao, tinh truyén théng va
tinh hién dai trong tho cta ba. Véi tho dinh nghia,
Dickinson tai thiét mot thé gisi cho chinh minh, cta
chinh minh, ma nhiing ai muén buéc vao chi c6 thé
duing chinh nhéan quan ctia ba dé€ tri nhan. Véi hinh
thiic cau d6, nii si Amherst gdn véi truyén thong van
hoc dén gian, néi ré hon la truyén théng ctia Kinh
Thénh, mét bo sach khong thé thiéu trong nén vin
héa da nuoi dudng ba, vi cic loai cau d6 c6 thé dugc
tim théy rat nhiéu trong cic sich Cuu udc nhu Chim
ngdn, Tha linh...!. Hon nifa, véi ¥ thiic vé su che
gidu trong théloai tho d6, Dickinson con thé hién tinh
hién dai, rat khac truyén thong laing man trong thoi
dai ctia ba. Béi vi cdc nha nghién ctiu chai yéu nhin
hai hién tugng tho nay tli gbc do sang tao ca nhan?3,
nén nguoi viét sé thi ly giai hién tugng do ti goc do
Ky hiéu hoc, véily thuyét cia nha ngon ngii hoc Louis
Hjelmslev.

LOUIS HJELMSLEV (1899 - 1965) VA
KHAI NIEM KY HIEU HOC LIEN QUAN
PEN TU DIEN

Louis Hjelmslev va truong phai Ky hiéu hoc
cta Ferdinand de Saussure (1857 - 1913)
Nha ngii hoc Louis Hjelmslev 13 ngudi da hoan thién
ly thuyét ngon ngii ctia Ferdinand de Saussure, cha dé
ctia nganh Ngii hoc hién dai. Trong cuén Prolegom-
ena to a Theory of Language (Vai mé ddu vé Ly thuyét
Ngon ngir)4, viét nam 1943, Hjelmslev di thé hién sy
tri 4n clia 6ng doi véi Saussure, ngudi ma Hjelmslev
cho 13 hién nhién phéi dugc xem xét dic biét nhu 1a
mot ngudi tién phong (tr. 7). Péng quan diém véi
Saussure, Hjellmslev khdng dinh trudc gio “‘chiing ta
chi nghién ciiu cdc phuong dién ly tinh va chiic ndng,
tam ly va ludn ly, xa hoi va lich sit ciia ngén ngi, chi
khéng phdi chinh ngon ngii™ (tr. 5). Diéu nay da lam
cac nha ngt hoc chan chinh that vong, va da téi lic
phéi xem xét ngdn nglt nhu mot t6ng thé ty than (a
self-sufficient totality); 46 méi chinh la phuong phap
khoa hoc danh cho ngén ngit. Ong khéng dinh:

“D6i tugng ma ly thuyét ngdn ngii quan tdm la vin
ban. Muc tiéu ctia ly thuyét ngdn ngii 1 cung cip mot

*We are studying the physical and physiological, psychological
and logical, sociological and historical precipitations of language, not
language itself.

Trich dan bai bao nay: An P T H. Tho dinh nghia va tho dé trong tho Emily Dickinson. Sci. Tech. Dev.

J.-Soc. Sci. Hum.; 6(1):1549-1559.
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phuong phdp theo tiing budc ma theo d6 bat ky mot
van ban nao cing c6 thé dugc hiéu thong qua sy mo
ta thong nhat va thiu ddo trong ban than vin ban do.
Nhung ly thuyét ngon ngii cling phai chi ra dugc bing
cach nao tat ca nhiing vin ban khac c6 cung ban chit
déu c6 thé dugce hiéu theo cling mot cich thiic, va ly
thuyét ngon ngiti lam dugc diéu d6 bang cach cung cép
cho chung ta nhiing cdng cu c6 thé stt dung dugc cho
bat ky vin ban nao nhu vzfiy.”b [4, tr. 16]

Trudng phai Ngit hoc clia Saussure nhin ngén ngit
nhu nhiing ky hiéu (signs), va xem xét cac ky hiéu tu
gdc nhin ciu tric luan. T d6, ho khing dinh tinh cau
tric ctia mot ky hiéu v6i hai mét: cai biéu dat (the sig-
nifier) va céi dugc biéu dat (the signified). Hanh dong
thé& hién mot ky hiéu trong giao tiép goi 1a hanh dong
biéu dat (signification) 5. Véi tinh c4u trac ma Hjelm-
slev da nhdc dén & trén, tit ca cac ky hiéu déu tuan
theo hé thong trat tu ma ly thuyét ngon ngii da nhan
ra. Cdc nha cu tric ludn, bing viéc khai quit hda
phuiong phdp theo tiing budc (procedural method), da
thanh céng trong viéc nhén thdy va dua cc ky hiéu vé
nhiing ciu trac thich hop.

Nhung cdc nha cdu tric lun khong chi luu tAm dén
van dé ciu tric ma con dén mdéi quan hé gitta 4m
thanh va y tudng trong mot ky hiéu ngén ngii nia.
D3i v6i Saussure, mdi quan hé d6 c6 sy hién dién ctia
trang thai sinh Iy va tim than. Bo qua van dé vé trang
thai sinh Iy, noi nhidn manh nhiing bénh ly va théi
quen vé phat am, ngudi viét luu tdm dén cac van dé
vé trang thdi tm than. Theo Tzvetan Todorov®, trong
nhiing chuong ddu tién clia cuén On Interpretation
(V€ su dién gidi), Aristotle da nhic dén mdéi quan hé
ba chan gitta cac thuat ngii: 4m thanh, tinh trang ly
tri, va sy vat. Nhan vat tiép theo ma Todorov nhic
dén la Augustine, mot nha than hoc, ciing da tim dén
khai niém ctia ky hiéu trong nhiing tac phdm chu giai
Kinh Thanh cia minh. Sau nhiing phan tich valy giai,
Todorov nhdn manh Augustine ciing tién rit gin dén
quan niém ctia Aristotle: “tinh trang tinh thdn la giong
nhau 6 moi noi va chi c6 ngon ngit la ddic thi™ [°, tr.
42]. Mot diém chung nhat da ndi rd 1én gitia Aristo-
tle, Augustine va Saussure: viéc st dung ky hiéu ngoén
ngi 6 sy lién hé mat thiét véi tinh trang tdm than va
ly tri ctia ngudi st dung; hay néi cach khac, né phan
dnh va bdc 16 thé gidi tinh thin cta ho. Céc ky hiéu
la nhiing quy uéc mang tinh x4 hoi ma khong mot ca

bThe objects of interest to linguistic theory are texts. The aim of
linguistic theory is to provide a procedural method by means of which
a given text can be comprehended through a self-consistent and ex-
haustive description. But linguistic theory must also indicate how any
other text of the same premised nature can be understood in the same
way, and it does this by furnishing us with tools that can be used on
any such text.

©... states of mind are universal and languages are particular.
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nhéin nao c6 thé ty y thay d6i, nhung hon thé nita,
nhiing ky hiéu ngén ngii nay van c6 thé mang ddu an
c4 nhan tuy thudc vao trang thai tinh thin cta ngusi
ndi/ ngudi viét, dac biét 1a khi Saussure nhic dén hai
quan hé chinh ma co cu tiéng noi dya vao, 14 lién
hé ngit doan (syntagmatic relations) va lién hé két hop
(associative relations), ma sau nay Roman Jakobson,
mot nha Hinh thic luan Nga da d6i thanh truc lya
chon (selection) va truc két hgp (combination) cho dé
hiéu hon [7, tr. 162]. Trong ngdn ngii vin hoc néi
chung va trong ngon ngti tho ndi riéng, hai lién hé cin
ban nay cho phép ngudi sti dung cac ky hiéu ngdn ngi
dugc linh hoat trong cich vin dung dé tao ra m¢t thi
ngoén ngli mang ddu dn ca nhan, phan anh rd nét thé
giGi tinh thin phong phu va tri tudng tugng khong
bién gidi clia ngudi sang tac.

Nhu vay, trudng phai Ky hiéu hoc ctia Saussure véi
st hau thuln ctia cac nha cdu truc ludn, trong do c6
Hjelmslev, da gidi thiéu dugc hai vin dé quan trong
ctia ly thuyét ngdn ngii: (1) tinh ciu tric cta ky hiéu
ngoén ngti; va (2) moi quan hé gida 4m thanh va y
tudng trong mot ky hiéu ngdn ngit, diéu thé hién co
céu tdm than ctia ngudi st dung ngdn ngii.

Nguyén ly khai quat héa va y tuéng vé tir
dién trong Ky hiéu hoc cia Hjelmslev

Umberto Eco (1932 - 2016), nha ky hiéu hoc nguasi
Y, trong cudn Ky higu hoc va Triét hoc vé Ngon ngit
(Semiotics and the Philosophy of Language)®, xuit ban
nam 1984, di cho ring Hjelmslev c¢ thé 1 ngusi dau
tién nhac dén y tudng vé tu dién (tr. 47). Eco cho ring
d6 chi méi la “y tudng” (“the idea of a dictionary”) vi
trong cudn Vai mé ddu vé Ly thuyét Ngon ngit (Pro-
legomena to a Theory of Language) ctia Hjelmslev da
dugc nhic dén & trén, thuc chit Hjelmslev chua tling
nhic dén van dé tit dién. Ong chi thao luan vé nhiing
phuong phap theo tiing budc d€ phan tich ngén ngii.
Tuy nhién, qua do, c6 thé thdy rang ong da gian tiép
dua ra cdc dinh nghia v6i hé thong ciu tric ciia minh.
Nguyén ly quan trong ma Hjelmslev ¢ nhic dén la
nguyén ly khdi qudt héa (principle of generalization)
[8, tr. 69]. Theo nguyén ly nay, nhiing ky hié¢u ngén
ngti ¢6 thé bao ham nhau (entail) & trudng noi dung
(plane of content), tiic 1a cdi dugc biéu dat (the signi-
fied), d€ cubi cuing, cac ky hiéu ngon ngit c6 thé duge
dinh nghia va sap xép theo hé thong. Khi dya theo hé
thong d6 cung nguyén ly ma Hjelmslev dé ra, cac ky
hiéu ngdn ngii ¢6 thé dugc dinh nghia theo thudc tinh
ngii nghia (semantic features) cia chung, vi du “Ram
= he-sheep; ewe = she-sheep” [8, tr. 70] (xem Béang 1).
Vily do d6 ma Eco da cho ring “nha ky hiéu hoc ddu
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tién phdc thdo y tudng vé tii dién c6 I¢ la Hjelmslev™
[8, tr. 47].

Cu thé hon, nguyén ly khai quat héa dugc Hjelm-
slev gidi thich nhu sau: Xem xét mot chudi (chain)
trong tu-biéu dat (word-expression) (y ctia Hjelmslev
dang mudn néi dén céi biéu dat - the signifier), sé thdy
ring chubi nay c6 thé dugc chia ra thanh nhiing 4m
tiét (syllables), chéng han sla, sli, slai, sa, si, sai, la, I,
lai¢. O giai doan tiép theo, nhiing Am tiét nay lai c6
thé dugc chia thanh phan trung tdm (central parts) va
phan bién (marginal parts). Tt d6, mot ban ké cho cac
théloai phan trung tdm va phan bién ¢ dugc theo thit
tu sé la a, 4, ai, sl, s, . Tuy nhién, ai va sl bi loai khoi
ban ké nay do chung 1a m¢t don vi dugc cdu tao bdia
va i (trong trudng hop ai), va s va [ (trong truéng hgp
sl). Vivay, ban ké nay chi con 4, i, s va . Nhiing phan
nay la phan trung tdm, khong thé chia nho dugc niia.
D6 la vé mat trudng biéu hién (plane of expression),
hay cai biéu hién (the signifier) cia mot ky hiéu ngon
ngii [4, tr. 67 - 68].

Tu nhiing quan sat trén, Hjelmslev nhén thdy c6 mét
tinh quy luat vé sy khai quat héa, mot quy lut rét
quan trong ma ong cho la phai dugc xem nhu “mgt
trong nhiing nguyén ly tng quat cila ly thuyét ngon ngiv
nay” (‘one of the general principles of the theory”) [,
tr. 69], va ong tin rang nguyén ly nay cé mot vai trd
tang 4n trong nghién ctu khoa hoc. Nguyén ly nay
dugc phét biéu nhu sau:

“Néu mot doi tugng thita nhdn mot gidi phdp mot
cach r6 rang, khong map mo, va mét doi tugng khac
ciing thiia nhén cung gidi phdp d6, nhung mot cach
mép md, thiéu rd rang, thi gidi phap d6 sé dugc khai
quat hoa dé trg thanh hop ly cho déi tugng map mo,
thiéu ro re‘mg.”f [4, tr. 69]

N6i cach khac, Hjelmslev da nhan ra gia tri trung tam,
c6t 161 ctia mot thanh phén, d€ thanh phén nay c6 thé
dugc khai quat hoa d€ trg thanh gid tri dung (valid)
cho moi déi tugng cé chiia thanh phan tuong ty. Ong
cho ring nguyén ly nay khong chi dugc ép dung &
trudng biéu hién (expression plane) ma con c6 thé dugc
ap dung & trudng ngi dung (content plane). Theo do,
& mot giai doan ctia phuong phép phén tich sé dan
dén nhiing thuc thé noi dung (entities of content) nhu:
ram, ewe, man, woman, boy, girl, stallion, mare, sheep,
human being, child, horse, he va she. Sau d6, ram,
ewe, man, woman, boy, girl, stallion, va mare sé dugc
loai khoi ban ké néu chung da thé hién rd thudc tinh

d“The first semioticians to outline the idea of a dictionary was
probably Hjelmslev.”

¢Hjelmslev nguoi Dan Mach nén céc vi du vé am tiét cta ong la
tiéng Pan Mach.

fIf one object admits of a solution univocally, and another object
admits of the same solution equivocally, then the solution is general-
ized to be valid for the equivocal object.

“he” va” she” (nghia 1a ram, man, boy, va stallion chi
giéng duc; ewe, woman, girl, vd mare chi giéng cai).
Nhiing tii con lai bao gom sheep, human being, child,
va horse. O budc tiép theo, dng sti dung phuong phép
thit nghiém trao doi (exchange test), nghia 1a thit két
hop ching véi nhau giong nhu 6ng da lam véi trudng
bi€u hién dé€ ra dugc cic am tiét nhu sai, sa, si. Su
tht nghiém trao ddi, vi dy, gitia céc thuc thé ndi dung
ram, he, va sheep sé cho ra “ram = he-sheep”, va n6 sé
khac véi “ewe = she-sheep’, hodc “ram = he-sheep” sé
khéc véi “stallion = he-horse”... Giéng nhu su phin
chia & truong biéu hién phai dugc thuc hién cho t6i
khi dat dugc gidi han, nghia 1a cdc 4m tiét khong thé
chia cat dugc niia, thi sy phan chia ¢ truong néi dung
cling vay, cho dén khi cac bdn ké khong gidi han (unre-
stricted inventories) dat dugc su gi6i han va trd thanh
Véi vi du
trén, Hjelmslev cho rang he va she, vi la dai tii va ndm

bdn ké c6 gidi han (restricted inventories).

trong hang muc déc biét, nén c6 it thanh vién, va tré
thanh ban ké gi6i han, trong khi sheep, human being,
child va horse thu¢c ban ké khong giéi han.

Eco trong cudn Ky hiéu hoc va Triét hoc vé Ngon ngit
(Semiotics and the Philosophy of Language)® da tém
lugc nguyén ly khai quat héa cua Hjelmslev nhu sau:
mot ky hiéu dugc giai thich khi nhiing khai niém
khong gidi han dugc dua vao nhiing bdn ké gidi han
(restricted inventories) c6 chon loc, cho dén khi gisi
han d6 khong con gi6i han dugc nita, thi ky hiéu dé
6 thé dugc giai thich va phin biét v6i ky hiéu khac I8,
tr. 47]. Thu vi thay, Eco tuy khong ciing trudng phai
cdu trac lun nhu Hjelmslev, nhung lai minh hoa vi
du ma Hjelmslev dua ra mét cach cu thé va ro rang
hon trong c4u tric 6 Bang 1.

Theo Bang 1, Hjelmslev da dua nhiing khdi niém chua
6 gidi han la “SHEEP, HUMAN, CHILD, HORSE”
vao hai gi6i han dugc chon loc la “SHE” va “HE” ma
ong tin rang ching thudc vé mot hang muc véi s6
lugng gidi han (restricted number of members). Do
dé, 6ng da phan biét dugc tam khai niém “ewe, ram,
woman, man, girl, boy, mare, stallion” nhu da néu

» o«

trén, ching han: “A woman is a female human”, “phu
nii la loai ngudi gidng cai” Nho phuong phép nay,
cac ky hiéu ngoén ngii sé dugc giai thich. Vi duy, /dan
ong/ = “loai ngudi + giéi nam + trugng thanh” (/man/
= “human + male + adult”), hay /dan 6ng/ = “loai vat
phai chét coly tri” (/man/ = “rational mortal animal”).
Chinh & hién tugng dién giai nay ma Eco cho ring
Hjelmslev c6 thé1a nha ky hiéu hoc d4u tién nhac dén
y tudng vé tit dién.

Nhu da noi trén, Eco khong cting trudng phai Ky hiéu
hoc véi Saussure va Hjelmslev; 6ng thudc trudng phai
Ky hiéu hoc ctia Charles Sanders Pierce (1839 - 1914),
xem Ky hiéu hoc thu¢c linh vuc Triét hoc, 1a khoa hoc
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Bang 1: Nhiing vi du cia Hjelmslev vé nguyén ly khai quat héa cac ky hiéu ngén ngii (Nguédn: Eco, 1986, tr.48)

SHEEP HUMAN
SHE ewe woman
HE ram man

CHILD HORSE
girl mare
boy stallion

thuan tay (formal sciences). Khi nhac dén Hjelmslev
trong nghién ctiu ctia minh, muc dich cta Eco 1a €
chi ra nhiing han ché ctia truong phai nay. Tuy nhién,
Eco khong phtt nhin phuong thiic ctia Hjelmslev da
giai thich dugc khd nhiéu hién tugng trong ngdn ng,
vi du nhu hién tugng ti doéng nghia va sy dién giai
(a woman is a female human); su giéng nhau va khac
nhau (ram/ stallion giéng nhau la cling giéng duc,
nhung vé phuong dién khac ching la hai loai khac
nhau); tif trdi nghia (girl/ boy); quan hé thugng ha
vi hay quan hé bao nghia (hyperonymy va hyponymy)
(horse/ stallion); su c¢6 nghia va vo nghia (v€ mét ngii
nghia hoc) (a female stallion 1a vo nghia); tinh mo ho
(ambiguity) (ram = male sheep va ram = warship); tinh
du thtia (a male ram 1a cdch néi du); tinh bat nhét (in-
consistency) (this is a ram va this is a ewe khong thé
dlng cling lic); van van va van van. Méc du véy, Eco
nhén ra ring phuong thic ctia Hjelmslev khong tra
16i dugc hai cau hdi quan trong: (1) lam thé nao dé€
dinh nghia dugc cic thanh t6 trong d6? (chdng han
ram is a male sheep, thi lam sao dinh nghia sheep?) va
(2) lam thé nao dé cé dugc mot ban ké gisi han (finite
inventory) (chdng han male va female)?

Eco tién dén phan tich va giai thich cdc cau hoi, két
hop cacly thuyét ctia cdc nha ngdn ngii khéc, dé duara
mot phuong thic tiém cin véi su that hon. Tuy nhién,
vi Eco bdt dau di rét sau vao linh vyc chuyén nganh
ctia ngén ngii nén & day chung t6i khong giai thich
chi tiét, vi c6 nguy co sé di rat xa khoi dé tai va gidi
han ctia bai viét nay. Chung tdi chi diing lai 6 phuong
thic ctia Hjelmslev cung véi nhiing ddc diém néi trdi
ctia n6 ma Eco da nhic dén trong viéc tao ra nhiing
cdu truc cho cac khdi niém, va chung t6i sé dung so d6
nay dé phan tich hién tugng tho ctia Emily Dickinson
(1830 — 1885).

Truc hoanh trong Bang 1 néu trén bao gom céac khéi
niém khoéng cé giéi han, cin dugc dua vao ban ké
gi6i han. Trong tho Dickinson, truc hoanh nay so véi
Bang 1 la khong thay d6i. Su thay d6i chi dién ra &
truc tung. Néu trong Bang 1, truc tung 1 truc ctia gia
tri gi6i han, v6i s6 lugng it, € c6 thé€ dua cic khai
niém vé gi6i han, thi trong tho Dickinson, truc tung
nay lai cing hau nhu khong c6 gia tri giéi han nhu né
phai c6. Cudi cling, két qua ma ngudsi doc c6 la cac
dinh nghia ctia ba hoan toan mang tinh sang tao, doc
déo, thu vi, bat ngs. Béi vi Dickinson khong tao ra
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mot khung gi6i han nao nhu cach lam ctia Hjelmslev,
nén thay vi gi6i han, c6 thé néi cac dinh nghia ctia
ba lai m& rong dén vo cung, thé hién mot tri tudng
tugng bay bong. C6 thé hinh dung céc dinh nghia ma
Dickinson dua ra theo mé hinh don gian & Bang 2.
V6i phuong thitc ddc ddo nhu thé, trong tho ctia Dick-
inson c6 nhiéu dinh nghia méi va hién tugng ciu
do6. That véy, nha nghién ctu Benfey (2007) cling da
khing dinh thé loai tho ma ba yéu thich 1a tho dinh
nghia (the definition poem), “ndi ma ba hdu nhu luén
luén chon nhiing thit tritu tugng va dinh nghia né bang
nhiing thit cy thée™s [2, tr. 89].

MOI TUONG QUAN GIUA HANH
DONG DINH NGHIA VA HANH PONG
DO VOI TRi TUGNG TUQONG

Ly thuyét Phdn hoi doc gid (Reader response) ctia Wolf-
gang Iser (1926 - 2007) c6 thé lam sing t6 mdi quan
hé gitia hai hanh dong nay véi tri tudng tugng. Trong
ly thuyét ctia minh, Iser nhdn manh sy tham gia va
tri tudng tugng ctia ngusi doc ma nhd dé mot van
ban vin hoc méi c6 thé dugc xem 1a hoan tat va cé
y nghia. D6i v6i nha tho/ nha vén, c6 thé xem ho 1a
nhiing ngudi doc tich cyc clia mot vin ban dic biét,
mot van ban rong 16n va linh hoat nhét: cudc doi. Véi
vai trd ngudi doc, ho da dién gidi cudc doi theo cach
riéng ctia minh va lam cho thé gigi trong toan bo cac
tdc phdm ctia ho tré nén doc ddo, khic biét va tha vi.
Trong hai tic phdm ndi bat ctia minh 1a The Implied
Reader (Djc gid tang dn) (1972) 9 va The Act of Read-
ing (Hanh dong doc) (1976) 10 Yser da chira rdng mot
tac phdm vin hoc, hay mét vian ban, khong phii 1a
mot ch thé ¢6 dinh d€ ¢ thé dugc phén tich, cing
khong phai la mot tro choi 6 chii ma ngudi doc phai
giai quyét cho dugc. Iser cho ring nhiing ciu truc va
ky hiéu, hay ma (codes), trong mét van ban déng vai
tro hudng dan cch dién gidi ctia ngudi doc, va 6ng goi
né 1a mé hinh chiic nang ctia van ban vin hoc (func-
tionalist model of the literary text). Nhu vdy, mot tac
phdm vin hoc ludn co su tuong tic gitia vin ban va
ngudi doc, va tdc phdm chi that sy trd nén cé y nghia
khi ngudi doc thuc hién va hoan thanh hanh dong doc
ctia ho. V6i cdu tric mang tinh giao tiép nay ctia van

8in which she almost always chooses an abstraction and defines it
with something concrete.
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Bang 2: Cau truc dinh nghia ctia Dickinson

Céc khai niém khong giéi han

Céc ban ké khong gi6i han, bat dinh Khéi niém bat ngd, vo6 dinh, thu vi

(dua theo céu tric ky hiéu ngoén ngii trong Bang 1)
Nguon: Tac gia

ban (the communicatory structure of the literary text),
nghia 1& mét cdu tric ky hiéu ma tinh v6 dinh, chua
rd rang clia né (indeterminacy) da thuc ddy tri tuéng
tugng va y thiic ctia ngudi doc, vin ban dugc giai ma
mot cach khac nhau tuy vao tinh trang nhéan thic ctia
ho. & day Iser da nhin hanh dong doc duéi goc do
hién tugng luan (phenomenology) va qua that, ong cd
nhdc dén hai nha hién tugng luan 14 Edmund Husserl
va Roman Ingarden (hoc tro ctia Husserl) trong cac
tdc phdm ctia minh. Trong bai phé binh (review) cong
trinh The Act of Reading ctia Iser, O'Hara!! cho ring
Iser khac Husserl & chd 6ng khong dong y viéc 6 thé
c6 moét vi tri khach quan nao déng vai tro phin xt gitia
nhiing su dién giai khac nhau déi v6i mét vin ban van
hoc, va Iser khac Ingarden & chd 6ng cho rang vé co
ban, chinh nhiing khoang v6 dinh (spots of indetermi-
nacy) trong tac phdm giai phong tri tudng tugng cua
con ngudi (tr. 90).

Mot van ban van hoc ludn c¢é nhiing khoang tréng
(gaps) hay nhiing khoang v6 dinh (spots of indeter-
minacy), va chinh nhiing khoang tréng nay da khién
ngudi doc luon thao thic 14p ddy va tim ra nhing
mdi lién hé gitia ching; nhd do, tri tudng tugng clia
ho luon dugc dit trong trang théi hoat dong tich cuc.
Theo 6ng, ndi dung ctia vin ban that ra la tréi tu do
(free floating) va y nghia ctia né phu thuc vao hanh
dong doc ctia ngusi doc. D6 1a mot vin ban “girip
ngudi doc phd tung nhiing quy dinh ctia théi thudng va
nhu vdy cho phép ho tao tdc nhiing gi da thodt thai tix
van ban..”n 10 tr. 49].

Néu coi doi song 1a mét van ban rong 16n, phiic tap
va linh hoat, v6i nhiéu khoang v6 dinh cén lap day
va gidi ma nhu ly thuyét ctia Iser, thi nha vin/ nha
tho qué thuc la nhiing nguosi doc tich cuyc. Ho da
“phd tung nhiing quy dinh ciia théi thudng” va tao tac
thé gidi ctia chinh minh ti nhiing chét liéu ma cudc
séng trao cho ho. Bing cach gidi nghia thé gidi theo
nhiing trdi nghiém cd nhén, ho “doc” cudc doi theo
cach ho hiéu. Louise M. Rosenblatt (1904 — 2005),
gido su va nha nghién ctiu vin hoc theo hudng phé
binh Phdn héi doc gia, trong cong trinh Literature as
Exploration (Van chuong nhu su khdm phd) (1938) 12

h_.. enables the reader to break out of his accustomed framework

of conventions so allowing him to formulate that which has been un-
leashed by the text...

da nhdn manh vai tro cta kinh nghiém ca nhén trong
viéc doc:

“Nhiing yéu t6 cd nhan chic chin sé anh huéng dén
phuong trinh gitia sach va nguoi doc [su lién hé gitia
van ban va nguoi doc]. Kinh nghiém qua khd cung
nhiing mdi ban tam hién tai c¢6 thé tic dong dén phan
hoi ban dau ctia ngudi doc mot cach tich cyc. Trong
vai truong hgp, nhiing kinh nghiém nay dem dén
nhiing phan héi vién man va can bang déi véi tic
phdm. Hodc ngugc lai, ching c6 thé giéi han hodc
xuyén tac phan héi nay™ [12, tr. 75]

Nhu véy, moéi tac gia khéc nhau thyc hién mot hanh
dong “doc” cudc doi khac nhau, va hanh dong dé
phan dnh tri tudng tugng va kinh nghiém cd nhan cua
ho. Tu sy hoi ddp ctia ho v6i cudc doi, dén lugt ho,
cdc tac gid lai tiép tuc gy nén nhiing hoi dap khac
nhau noi ngudi doc ctia chinh minh. Hanh déng dinh
nghia va d6, theo do, ciing c6 thé dugc xem 1a mot
cach “doc” thé gidi va cudc sdng rat dac thu, noi phan
4nh tri tudng tugng ctia con ngudi trong viéc tai tao
thé gi¢i. Nhiing dinh nghia va cdu d6 méi la vé su
vét/ hién tugng, khong theo cach hiéu thong thuong,
thé hién tri tudng tugng cuing kinh nghiém cd nhan
phong phu cua téc gia trong cach ho doc tdc phdm -
cudc doi nay.

DICKINSON V&1 THO DINH NGHIA
VATHO PO

Tho dinh nghia (definition poems)

Aristotle da noi vé “dinh nghia” rang: “dinh nghia la
néi vé cdi tinh chdt hodc bdn tinh thiét yéu” (“defini-
tion is of the essence or essential nature”) (dan theo
Eco, 1984, tr. 57)8. Mét dinh nghia, theo d6, phai cho
biét dugc tinh chét / ban chat (essence), phai giai thich
dugc ¥ nghia tén goi cia mot sy vat / hién tugng, chu
khong phai chi ra ring “diéu gi d6 ciing c6 thé dugc gén
cho mgt doi tugng dang xem xét” (“something can be
said of a given subject”) (tr. 58). N6i cach khéc, dinh
nghia la qua trinh tu duy quy nap (inductive think-
ing) d€ tim ra ban tinh thiét yéu cua déi tugng dugc
xem xét, chit khong phai 13 qua trinh tu duy dién dich

IPersonal factors will inevitably affect the equation represented
by book plus reader. His past experience and present preoccupations
may actively condition his primary spontaneous response. In some
cases, these things will conduce to a full and balanced reaction to the
work. In other cases, they will limit or distort.
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(deductive thinking). Qud trinh tu duy dién dich la
su ching minh / thuyét minh (demonstration) chi
khong phai 1a dinh nghia. “Diéu gi dé ciing c6 thé
dugc gdn cho mot déi tugng dang xem xét” la qua trinh
tu duy dién dich, mé rong, khé lam néi bat dugc yéu
tinh, tinh chét (essence) ctia sy vét / hién tugng. Dick-
inson, v6i cudc sdng tach biét clia minh, hin nhién c6
rét nhiéu nhiing quan sat cd nhan. Nhiing quan sit d6
khién ba giéng nhu mot nha khoa hoc, mdt nha ngoén
ngii dang lam viéc, dang ghi chép lai kinh nghiém va
xuc cam ctia minh déi véi nhiing su vét / hién tugng,
va roi quy nap chung d€ cudi ciing rut ra nhiing quy
luat, dinh nghia trong cong trinh tho d6 s6 ciia minh.
Do vy, ¢6 thé néi nhiing dinh nghia trong tho Dick-
inson phan anh kinh nghiém va tri tudng tugng ca
nhén trong su tri nhin thé giéi chung quanh.

Thé gidi trong tho Dickinson la thé gi¢i da dugc dinh
nghia lai theo céch rét riéng ctia ba. Nhiing niém tin
thong thudng bién mat, thay vao do6 la mot thé gidi
quan méi mé, la lam. Du cudc s6ng chi géi gon trong
khong gian dia ly 1a gia trang ctia minh, d6i canh cta
tri tudng tugng da dua ba vugt khoi gidi han d6. Dick-
inson gitt mot thai d6 hoai nghi, mot doi méat to mo dé
xem xét lai moi thit, va cudi cing thay d6i thé giéi nhu
cich ba mudn né nhu thé. Thé gisi d6 khong phai la
thé gi¢i ma ngudi ta ndm tay dan Dickinson di vao.
Tréi lai, d6 1a mdt thé giéi ma mot ngudi mudn vao
phai dugc trao chia khoa tii tay Dickinson. Muén 1a
thanh vién cta thé gisi do, nguoi ta phai chdp nhén
nhiing mat ma Dickinson, ding nhu ba da tiing viét
trong bai tho s6 409 ctia minh: “Linh hon lya chon thé
gi6i ctia riéng minh / Roi - déng lgi cdnh ciia”® Véi
nhiing tdm hon kho cling, may moc, doi hoi viéc phai
tudn theo cac quy luat cta tho, ngit phap, chinh ta...
thi thé gisi Dickinson da dong sam ctia lai ngay trudc
mat ho. Tho cta Dickinson chi m& ctia cho nhiing
tam hon phdéng khodng, rong md, nhiing trai tim ty
do, quang dai ma thoi. D6 1a tinh than My 4m ap trong
tiing hoi thd, tling trang tho cta ba!

Khi ca thé gi6i tin ring ong lam mat, Dickinson cho
rdng rét it con ong c¢6 thé1am ra dugc do sanh nhu thé
ctia mat ong, ma chinh la muia heé da gop stic lao dong
ctia minh vao chét vang sét ddc biét &y. Mua he 1a mot
thanh t6 quan trong d€ lam ra mat ong.

Rdt it loai ong 1 duigc

Do sdnh cia mat ong

D6 la do Miva hé

Nhan lén sy gitip d6 nhé xiu ctia minh

JPhan dich nghia cia cac bai tho trong bai viét do ngudi viét thuc
hién.
The Soul selects her own Society - / Then - shut the Door”.
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Chdt mat vang sanh &'

[, tr. 335]™

Néu dung nhu thé thi trong tit dién cta Dickinson,
/mét ong/ = “mot chét ngot + vang hodc nau + dugc
lam béi ong + duge hoan thién béi mia hé” Bang su
nhay cam véi thién nhién, Dickinson tin ring mua
heé méi chinh la thanh t6 quyét dinh lam ra mat ong.
Khoéng c6 mua he, sé khong c6 mat! Khong c6 mua
he, mat ong sé khong thé dat dugc do sanh, sét, vang
nhu ta thdy. Mua hé mdi la ¢6 mdy cin thiét hoan
thién mat ong.

Vi mét ly do nao do, Dickinson cé nhiing dinh nghia
khac nhau cho “niém hy vong”, “Hy vong la lodi cé long

A »

vii / Ddu trong tdm hon”, “Hy vong la phdt minh ky la /
Bang sdng ché ciia Trdi tim”, “Hy vong la ké héu dn tinh
khéo / Kiém chdc trong hdi chg.” Su thu vi, nhu da néi
& trén, ndm & truc tung, khi ban ké ctia ba 1a bt dinh,
bat ngd, khong doan dugc. Ngay ca khi Dickinson ly
giai “Hope’ is the thing with feathers”, ngudi doc néu
tim kiém mot dinh nghia theo Ngon ngii hoc hay mot
cudn ti dién, c6 1€ sé bi dua vao mdt mé cung dé tiép
tuc tim dinh nghia cho khai niém “thing”, trong khi
n6 la mot thi viia cu thé nhung lai ciing rdt mo hé.
Trong trudng hgp nay, ngudi doc chi con mdt cach 1a
dung tri tudng tugng dé€ di vao thé gisi phong phu la
lung cuia Dickinson ma thoi.

Hy vong la loai c6 l1ong vii—

Dau trong tdm hon—

Cat lén giai diéu khong loi

Va khong bao gic ngiing hdat—"

[13,tr. 116]

Hy vong la phdt minh ky la-

Bing sang ché ciia Trdi tim—

Trong hanh dong khong nguing nghi

Nhuing chdng mét bao gid®

[13, tr. 597]

Hy vong la Ké hdu dn tinh khéo

Kiém chdc trong Hoi chg

Nhung do xét cdn than

Moi Ké kiéng khemP

[13, tr. 645]

1Bai 676: “Least Bee that brew— / The Honey’s Weight / The Sum-
mer multiply— / Content Her smallest fraction help / The Amber
quantity”

™Cac bai tho trong bai viét nay dugc 1y nguyén vén tit cong trinh
t6ng hop toan bo tho Dickinson, The Complete Poems of Emily Dick-
inson, bién tdp bsi Thomas. H. Johnson, xuét ban bai Little, Brown
& Company nam 1960.

"Bai 254: “Hop¢’ is the thing with feathers— / That perches in
the soul— / And sings the tune without words— / And never stops at
all—>

°Bai 1392: “Hope is a strange Invention— / A Patent of the
Heart— / In unremitting Action / Yet never wearing out—"

PBai 1597: “Hope is a subtle Glutton— / He feeds upon the Fair—
/ And yet - inspected closely / What Abstinence is there”
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C6 1€ c6 nhiing ly do kha dac biét trong cudc doi ba
d€ ba ludn vu tu véi niém hy vong. Dickinson khong
trén trénh nhiing thyc t€ song phing va lanh lung ctia
cudc doi; vi vdy, da c6 lan ba thd nhan rang: “Toi
khong quen véi hy vong / N6 cii thé xong vao / Nhip
chan ngot ngdo ctia né - nguyén riia noi day / Khién
ngudi ta chiu dung™ [ 13, tr. 193]. Dickinson goi nhé
dén than thoai Hy Lap vé6i chiéc hop ctia Pandora, noi
niém hy vongla thi cudi ciing con giti dugc trong hdp.
Khi con ngudi phai d6i dién véi nhiing tai uong dau
khé trong c6i doi, dugce tin 1a da thodat ra chiéc hop do,
thi niém hy vong git ho khoi guc ngd, thip 1én cho ho
mot niém tin vao nhiing gi van chua xay ra & tuong lai.
Tuy nhién, niém hy vong khong hoan toan dugc hiéu
mot cach tich cuc nhu thé. Trong nhiéu tinh huéng,
mia mai thay, n6 lai 1a ky vong ltia d6i (deceptive ex-
pectation). N6 khong dem lai niém tin ma ngugc lai,
né 1am cho con ngudi théng khd vi phai chiu dung
nhiing 4o anh, hdo huyén. Dickinson da nhan ra diéu
d6 trong nhiing phut gidy den t6i ctia cudc doi: “Toi
khong quen vdi hy vong”.

Mot khai niém khéc ma Dickinson danh nhiéu hon
mot bai tho d€ dinh nghia, 1a “danh tiéng” (fame).
Dickinson s6ng 4n dat, khong ua 16i séng 6n a0, voi
v, n6i bat, du ba thét sy ndi bat. Do d6, “danh tiéng”
véi ba la diéu rdt nguy hiém. Trong bai tho 1763, ba
dinh nghia “danh tiéng” la mot chu ong phu du véi
bai ca ngot ngao ma ciing ddy noc ddc, va chic chin
mot ngay nao d6 no sé cit canh bay di.

Danbh tiéng la loai ong

Cé tiéng hat—

Cé noc doc—

A, va ciing c6 canh®

[13, tr. 713]

Nhung trong bai tho s6 1659, giong diéu ba qua quyét
va cting rdn hon trong cach nhin “danh tiéng”: “Danh
tiéng la mén dn hay thay déi... / Lodi ngudi dn vao sé
chét™, va trong bai tho s§ 1475, 16i nhdc nhé duge
1dp lai mot cach kién quyét hon: “Danh tiéng khong &
lai / Nguoi giit né sé chét™. Loi canh béo cta ba ggi
nhé dén 16i canh béo ctia Thién Chua trong vudn Pia
dang danh cho Adam va Eve: .. trdi ciia cdy cho biét
diéu thién diéu dc, thi nguoi khong dugc an, vi ngay
nao nguidi an, chdc chdn nguoi sé phdi chét” (Sang thé,
2:17) 1. C4c nha chu gidi Kinh thénh giai thich ring
“cay biét diéu thién diéu 4c” chinh la sy kiéu ngao. Vi
con ngudi nghi ring minh c6 thé thong thai va khon
ngoan bang Thién Chua nén da nghe 16i cam do va

9Bai 405: “T am not used to Hope / It might intrude upon / Its
sweet parade - blaspheme the place / Ordained to suffering”

"Fame is a bee / It has a song— / It has a sting— / Ah, too, it has a
wing.

*Fame is a fickle food... / Men eat of it and die

Fame is the one that does not stay / Its occupant must die

di ngugc lai loi day ctia Nguoi. Dickinson, v6i mét y
thiic 6 rang vé danh vong va su kiéu ngao, da khai
niém hoa “danh tiéng” v6i nhiing thd hay thay déi,
chéng qua, va tham chi, v6i cai chét. Thé gidi cta ba
toa huong thom khiém nhudng, thén trong véi danh
tiéng, va do d6, khong c6 su ton tai nhiing con éch op
oap 1dm 16i va thich thé hién: “Téi khong la ai cd! Ban
la ai? C6 phdi ban ciing khong la ai cd?... / That ddng sg
khi la ai d6 / O chon cong cong — nhu mot con Ech™ [ 13,
tr. 133].

Khoéng c6 gi ngac nhién néu Dickinson ciing dinh
nghia lai Kinh Thanh! Nén van héa nu6i dudng ba
gin lién v6i nhiing 16i day trong cudn sdch ma ai
cing tin la Sdch Thanh va khong can chat van. “Kinh
Thanh la bd sdch ¢6 / Viét béi nhitng ngudi da phai”™
[13, tr. 644]. Nhung vé6i Dickinson, né khac cudn
Kinh Thanh ma moi ngudi dang cam doc trén tay &
chd né day tran nhiing kinh nghiém c4 nhan, trong
d6: “Eden - la gia trang c6 kinh | Satan - Lit doan
trudng / Judas - Ké toi d6 vi dai / David - Chang hdt
rong / Toi 16i - la tinh trang nguy hiém / Ngudi ta phdi
khdng cu..." ['3, tr. 644]. Néu nhiing ngudi trong
cdng dong nhin Kinh Thanh nhu mét cudn sach chiia
dung 161 ran day va luit 1¢ cua Thién Chda, hodc it
ra nhiing ciu chuyén cta né luén dem dén mot bai
hoc nao d6, thi Kinh Thanh d6i véi Dickinson khong
phai 1 cuén sach luat ngép tran nhiing diéu tréi budc
ctia Dang ma ba chua tling nhin théy. Tréi lai, n6 ma
la mét cau chuyén dai v6i nhiing nhén vat dic biét,
la nhiing trang ti€u thuyét véi nhiéu tinh tiét ly ky,
v6i “Satan — L doan trudng” va “Judas - Ké toi do
vi dai”, va c6 thé lang man nita v6i “David — Chang
hat rong” Vi vay, Pia dang chinh la gia trang xinh
dep ctia ba, va Kinh Thanh giéng nhiing trang sach
hép dan véi nhiéu nhan vt ddng nhé. Mot 14n nita,
nguoi doc thdy ring hinh nhu ching c6 gidi han nao
cho trf tudng tudng cua ba; ba dinh nghia thé gisi nay
nhu cdch ba mudn, chii khong phai nhu nhiing khuén
mau da dugc dit ra. Nhiing vi du phong nhiéu khac
trong tho ba c6 thé ké dén nhu: “Faith - is a Pierless
Bridge” (“Niém tin - la Chiéc cdu khong méng”) (#915);
“Remorse — is Memory — Awake” (Héi tiéc - la Ky niém
- Thiic tinh) (#744); “Faith is a fine Invention” (“Niém
tin la mot phdt minh tuyét voi”) (#185); “Bliss is the
plaything of the child” (“Hanh phiic la d6 choi con tré”)
(#1553); “Doom is the House without the Door -” (“S6
phan la Ngbi nha khong Ciia -”) (#475); “An Hour is

“Bai 288: “I'm Nobody! Who are You?... / Are you - Nobody -
Too?... / How dreary - to be - Somebody / How public - like a Frog”

VBai 1545: “The Bible is an antique Volume / Written by faded
Men”

“Eden - the ancient Homestead / Satan - the Brigadier / Judas -
the Great Defaulter / David - the Troubadour / Sin - the distinguished
Precipice / Others must resist. ..
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a sea” (“Mot tiéng la dai duong”) (#825); “Forever is
composed of Nows” (“Mai mai dugc tao nén béi nhiing
hién tai”) (#624)...

Tho dé (Riddle poems)

Trong cuén On Rhetoric (Thudt himg bién) '

clia Aris-
totle, 6ng da chi ra méi lién hé gitia cau d6 (riddle) va
dn du (metaphor). Theo 6ng, &n du c6 thé dugc su
dung d€ goi tén mot sy vat / hién tugng nao d6 ma
chua dugc dit tén, nhung tén goi d6 khong nén ‘Gud
xa vdi ma phdi dugc rit ra ti nhiing thii cd lién quan va
tuong tu nhau” (“be far-fetched but taken from things
that are related and of similar species”) (1405b), giong
nhu trong truong hgp ctia mot cau do. Tu do, Aristo-
tle khéng dinh:

“Tu mot cau d6 t6t nhin chung c¢6 thé rat ra duge
nhiing 16i dn du pht hgp; béi vi 4n du dugc tao nén
giong nhu cau dd; vi vy, r6 rang la [mot 16i 4n du rut
ra tit mot cau d6 t6t 1a] mot sy chuyén déi pht hop
trong cach dung ti”™* [ 15 tr. 201]

Quan diém nay cing dugc 6ng nhic lai trong cudén
Poetics (Nghé thudt thi ca) 16 dugc viét sau do, khi ong
néi vé cac tinh chit ctia ngdn ti, trong d6 6ng khing
dinh tinh chit quan trong nhét la sy ro rang (clarity).
Tuy nhién, ngdn ti cé thé trd nén trang trong (dig-
nity / dignified), khac v6i cach diing binh thuong néu
dugc stt dung nhiing cach biéu dat méi la, trong do6
6 cach dung dn du. Trudng hgp néu hoan toan dung
dn du trong ngon tit, d6 sé 1a cu d6. Theo 6ng, hién
tugng ciu d6 xdy ra khi mét déi tugng dugc noi dén
nhung ngudi nghe khong thé két ndi (nghia la khong
thé hiéu) véi d6i tugng do, béi vi cich dién dat d6
1a sy két hop cta nhiing thi khong thé dugc két hgp.
biéu nay khong thé xay ra néu két hgp nhiing ti khéc,
nhung khi két ndi cdc 4n du v6i nhau thi dugc?. Néi
tom lai, hién tugng cu d6 ¢ lién quan dén cich dung
dn du dé che gidu ddi tugng mudn ndi dén, chi dua ra

*“From good riddling it is generally possible to derive appropri-
ate metaphors; for metaphors are made like riddles; thus, clearly, [a
metaphor from a good riddle] is an apt transference of words.”

YChd nay hoi phiic tap nén ching t6i da dung hai ban dich tiéng
Anh dé d6i chiéu, mot do Malcom Heath dich (tr. 36), xuit bdn ndm
1996 bai Penguin Group, va mét do Jose Sachs dich (tr. 55), xudt
ban nam 2006, bsi Focus Publishing / R. Pullins Company. Heath va
Sachs déu dung “clarity” va “clear” khi néi vé tinh chét ctia ngon ti,
khdc & cho sau d6 Heath dich “provided there is no loss of dignity”
trong khi Sachs dung “not flat” d€ noi vé viéc ngon tii cin rd rang
nhung khong bi mit sy trang trong va khong té nhat. Tuy nhién ca
hai sau d6 déu dung tit dignity / dignified d€ noi vé tinh trang trong
ctia ngén tit. O ca hai ban dich déu cho thdy Aristotle khong ngu y
phé phan khi dung hoan toan &n du trong trudng hgp cau d6, vi dé
1a céch céu d6 dugc tao ra. Tréi lai, Aristotle phé phan viéc ding qua
nhiéu tii khong theo chuén / tit ngoailai (“non-standard words” trong
ban dich ctia Heath va “foreign words” trong ban dich ctia Sachs) lam
cho ngon tu tré nén kho hiéu, ma Heath dich la “gibberish” - cach
n6i vo nghia, con Sachs dich la “barbarism”, nghia la 16i n6i kho hiéu
cta nhiing ngudi trinh d¢ van minh thép - ngudi man rg.
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su tuong tu véi doi tugng dé dé€ ngudsi nghe / ngudi
doc c6 thé phong doan.

Tho Dickinson c6 xudt hién mot hién tugng dac biét
la khi doc hét bai tho, ngudi ta van chua rd ba dang
mudn ndi dén sy vét / hién tugng gi. Cic nha nghién
ctiu goi d6 1a cau d6 trong tho ctia ba. Thét vay, nhiéu
tai liéu vé tiéu stt cho thdy khi con s6ng, ba cling da c6
nhiing trao d6i vé tho v6i nhiing ngudi gan gii, va ban
beé thén can ctia ba cling da tling phong doan nhiing
tht ba mudn nhic dén trudce khi dugce ba dua ra cau
tra 161 17721, B&i vi viéc tao ra mot cau d6 tuong ty véi
viéc tao ra mot dn duy, nén né doi hoi ngudi sdng tao
cén c6 sy quan sat thdu ddo d€ tim ra nhiing nét tuong
dong. Trong trudng hop ctia Dickinson, sy quan sat
ctia ba con dugc két hop véi nang luc tudng tugng
phong phu d€ cudi cling nhiing cdu d6 ctia Dickinson
lu6n dem lai sy thich thid va to mo.

Hién tugng ciu d6 nay, néu dem chiéu vao so do
Bang 2 & trén, thi sé thiy n6 thi€u phan giao nhau gitia
hai truc hoanh va truc tung, nghia la phan két qua.
Nhung vi cd truc hoanh va truc tung trong cac dinh
nghia ctia Dickinson déu la nhiing khéi niém khong
gi6i han va bat dinh, nén cac két qua thuong rit kho
doan. Nha nghién ctiu Benfey? cho ring ‘Ciing nhu
nhiing dinh nghia cia Dickinson cé chiia cdu do trong
dé, trong cdc cdu dd ciia ba ciing mang sdn nhiing dinh
nghia™ (tr. 89). Nhiing ciu d6 trong tho Dickin-
son thudng dugc tao ra bang cich mo ta nhiing thudc
tinh ciia mot su vét / hién tugng nén ching gan véi
dinh nghia. D6i khi d6 la nhiing thudc tinh khé quen
thudc, nhung ciing c¢6 lic ching lai khoé hinh dung véi
ngudi doc / ngudi nghe tho ba. Piéu nay dem lai sy
thad vi cho ngudi thudng thuic tho.

Mot bai tho néi bat cho hién tugng nay 1a bai A Nar-
row fellow in the Grass (#986) (Mot gi nhé hep trén cd),
va déy 1a bai dé dodn nhét cta Dickinson. Ngudi doc
khong biét “ga nho hep” 1a ai, ma chi dugc cung cdp
nhiing thong tin nhu:

Cé ré ra nhu ¢6 lugc chdi qua

Ga thich dam ldy

Da hon mét ldn vao budi trua, toi
Bdng qua ga, toi nghi, mot ngon roi
Bi s6 ra dudi dnh mdt troi

Toi ctii cubng nhdt

Ga odn minh lai, roi bién mdt.*?

Just as Dickinson’s definitions often have built-in riddles, her rid-
dles tend to have built-in definitions.

*The Grass divides as with a Comb... / He likes a Boggy Acre...
/ T more than once at Noon / Have passed, I thought, a Whip lash /
Unbraiding in the Sun / When stooping to secure it / It wrinkled, and
was gone
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[13, tr. 459]

Nhiing thong tin dugc cung cdp trong bai nay tuong
d6i ro rang véi nhiing ddc trung quen thudc, dé nhén
biét. Con c6 vai goi ¥ khdc cing rat hip dan va thu
vi trong bai tho, nhung dén day, ngusi doc hau nhu

» A

da doan ra dugc “ga nho hep” 4y la ai, qua cach dung
dn du “Bdng qua ga, t6i nghi, mot ngon roi”. “G&” dy
chinh 1 con rén.

Trong mot bai tho khéc, Dickinson m& déu véi “T like
to see it lap the miles” (“Toi thich nhin né bdng qua
dam duong”) (#585). Néu & bai tho trén, ngudi doc
c6 thé bi dénh lita boi tu “fellow” d€ nghi ring do 1a
mot ngudi nao do, thi & bai tho nay, ngudi doc sé vap
phéi chii “it”, mot dai tit ma kha ndng thay thé kha
rong.

Toi thich nhin né bdng qua Dam dudng

Roi liém lap Thung ling

Diing lai bén BE nuidc

Va tiép tuc nhitng budc di &6 5P 13 tr. 286]

Bai tho dugc tiép tuc v6i nhiing hanh dong ctia “né™:
“Vong quanh nhitng ngon niii... / Roi len 16i bo qua /
Doc ducdng cit phan nan / Bing nhiing 1oi khiing khiép
/ Roi lai bang xudng d6i™° . Doc gia ctia Dickinson
chua théng nhat1dm cau tra 16i cho bai tho nay, nhung
chi c6 thé 1a mot trong hai dép dn sau day: doan tau
ltia, hodc con duong bing qua nui.

Mot trong nhiing bai tho dic biét nhit va kho doan
nhit ctia loai tho nay la bai A Route of Evanescence
(Ngd duong phu du) (#1463).

Ngd dudng phir du

Vi6i binh xe quay tron

Vong vé ngoc luc bdo

O at phdm yén chi

Tit cd nhitng béng hoa trong bui

Nguide c6 nhin theo

C6 thé la thu dén tii Tunis

Mot chuyén di budi sdng dé dangdd

[13, tr. 619]

Bai tho danh d6 ngudi doc, ngay ca ngudi doc 6 kinh
nghiém va quen thudc véi tho Dickinson. Nguai doc
hoan toan khong dugc cung cdp mot khai niém gidi
han hay mét hanh dong mang tinh goi y nao. Dick-
inson hoan toan dua ngudi doc vao mdt thé gidi bay
bdng v6 dinh ma & d6, ngudi ta biét né dep nhung
khong biét céi gi dep, biét c6 huong thom nhung

01 Jike to see it lap the Miles— / And lick the Valleys up— / And
stop to feed itself at Tanks— / And then - prodigious step

“Around a Pile of Mountains... / And crawl between / Complain-
ing all the while / In horrid - hooting stanza / Then chase itself down
Hill

44 A route of Evanescence / With a revolving wheel— / A Resonance
with Emerald— / A Rush of Cochineal— / And every Blossom in the
Bush / Adjusts it tumbled Head / The mail from Tunis, probably, / An
easy Morning’s Ride

khoéng r6 huong thom toa ra tit dau, biét c6 vi rat ngon
nhung khong hiéu minh da ném thi gi! Mot cam gidc
vita thich thi nhung ciing chen 1an chit buc boi, vi
khong thé doan ra né 1a gi. Benfey? néi ring d6 1a bai
tho vé con chim ru6i, va 6ng c6 du chiing cu vé tiéu
st ctia ba d€ x4c dinh d6 chinh 1a con chim rudi. Néu
qua véy, c6 thé mau ngoc luc bado va phidm yén chi
(mau son) 1a mau sic cta nd, va banh xe quay tron
phai ching nhac dén doi canh v6 v6 lién tuc khong
ngling dén ndi nhin nhu nhing banh xe quay déu?
Chu chim rudi diing lai trén nhiing bong hoa dé€ hut
mat va nhiing bong hoa thi huéng nhin 1én, mét hanh
ddong ma Dickinson quan sat thdy giéng nhu su trao
d6i thong tin gitta ngudi dua tin va ngudi nhén tin.
Benfey c6 thé dung, nhung diéu d6 ciing khong ngin
can moi ngudi doc tiép tuc di tim cau tra 16i hgp ly cho
chinh minh trong mot thé gidi tuoi méi ma Dickinson
da mo ra.

KET LUAN

Tho Dickinson, khi dugc nhin tit géc do nguyén ly
khai quat hoa ctia Ky hiéu hoc, da m& ra mot kha
nang tu tré nén mot cudn tii dién vé thé gidi ctia chinh
ba, v6i nhiing dinh nghia va cdu d6 ma ndi ham cua
ching bao gom 1an nhau. Thé gidi 4y la thé gidi dugc
viét lai, dugc vé lai bdng nhiing quan sét tinh té, tim
hén nhay cam va tri tudng tugng vo cling, mot thé
giGi chita ddy mat ma ma chi khi diing chinh thé giéi
quan ctia ba, ngudi doc méi cé thé hiéu duge cudn tu
dién dic sdc d6. Khi cudn ti dién 4y dugc ma ra, thé
gidi tinh than cta ba dugc hién hién, boc 16 mot tu
tudng phong khodang, tu do, mét bo 6c¢ thong minh,
sdc sd0, va hom hinh. Cudn tit dién vé thé gidi trong
tho ctia ba sé lam thoa mén sy t0 mo cho nhiing ai da
tiing doc no.

XUNG POT LOI iCH

Ban thao nay khong c6 xung dot loi ich.

PONG GOP CUA TAC GIA

Hién tugng tho dinh nghia va tho cau d6 da dugc
nhiéu nha nghién ctu vé Emily Dickinson nhén ra,
nhung céc tac gia hau nhu chi nhic dén ching nhu
mot chiéu kich sdng tao doc dédo cua Dickinson chi
chua quan tam dén viéc ly gidi hai hién tugng nay,
déc biét ti goc do ngdn ngli. Vi bai viét nay, ngusi
viét da van dungly thuyét ctia nha ngén ngit hoc Louis
Hjelmslev d€ giai thich hinh thiic cta hai hién tugng
trén, qua d6 1am néi bat tu duy sdng tao ctia ba.
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Definition poems and Riddle poems in Emily Dickinson’s Poetry
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ABSTRACT

Two intriguing phenomena in the poetry of the American poet Emily Dickinson (1830 - 1886), defi-
nition poems and riddle poems, have long attracted the interest of researchers and critics. However,
Use your smartphone to scan this it can be seen that there has been almost no explication of the phenomena from the language per-
QR code and download this article spective but principally from her individuality, creativity and capacity of imagination. In the field
of modern Linguistics, Louis Hjelmslev (1899 — 1965), a follower of Ferdinand de Saussure (1857
- 1913), on developing the theory of linguistics and semiotics by Saussure, proposes the principle
of generalization, which theorizes that language signs can entail each other in the plane of con-
tent (the signified); therefore, they can be categorized into a system / order, and so are defined
accordingly. Dickinson's poetry, studied from this perspective, contains flexibility in the structure
proposed by the Saussurean structuralists. Based on the aforementioned principle by Hjelmslev,
this paper will clarify the formation of definition and riddle poems, through which the act of defin-
ing and riddling are proved to highlight her power of imagination in poetry.

Key words: L ouis Hjelmslev, principle of generalization, Emily Dickinson, definition poems, riddle
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